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LIBRO XI

Siendo tuya la eternidad, Señor, ¿aca- i
so ignoras lo que te estoy diciendo o ves 

Acción de eradas ✓ . , , ,„ % ■ en dimension temporal lo que sucede en p o r  su s  C o n f e s i o n e s  ?  i

el tiempo? ¿Por qué entonces te pongo 
en orden los relatos de tantas cosas? Al fin 

y al cabo, no para que los conozcas por mediación mía, sino 
que despierto mi apego a ti y el de aquellos que leen esto, para que 
todos digamos:

— Grande es el Señor, y  p or entero loable1.
Ya lo he dicho y lo seguiré diciendo: por amor a tu amor es 

por lo que hago esto2. También oramos, es cierto, y sin em
bargo la Verdad3 dice:

— Conoce vuestro padre cuál es vuestra necesidad antes de 
que acudáis a El4.

Por ello, nuestro apego a ti lo hemos proclamado confesán
dote nuestras desdichas y tus actos de misericordia sobre noso-

1 Salmos 47, 2; 95, 4 y 144, 3. Con estas palabras se inician las Confe
siones.

2 Véase II 1, 1.
3 Juan 14, 6.
4 Mateo 6, 8.
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tros5, para que, ya que has empezado a hacerlo, nos liberes del 
todo, y así dejemos de ser desgraciados en nosotros, y nos vol
vamos dichosos en ti, porque nos has llamado para que seamos 
pobres de espíritu, y mansos, y arrepentidos, y hambrientos y 
sedientos de justicia, y misericordiosos, y limpios de corazón, 
y  pacíficos6.

He aquí las muchas cosas que te he narrado, las que he sido 
capaz y las que he querido, porque fuiste Tú quien primero qui
so que te confesase, Señor Dios mío, que eres bueno y  que tu 
misericordia es de por vida1.

2 Por otro lado, ¿cuándo lograré dar a
D e s e o  d e com p rend er  conocer con lengua de cálamo8 todas tus 

a  D io s  en sus  palabras de ánimo, todas tus terroríficas 
E scritu ra s  advertencias, y tus consuelos, y los derro

teros por los que me has llevado hasta lle
gar a predicar la Palabra y a dispensar tu sacramento a tu pue
blo? Y aunque logre darlos a conocer por orden, me resultan 
muy preciadas las gotas de tiempo9. Y desde hace tiempo ardo 
en deseos de c o n c e n t r a r m e  e n  tu  l e y 10 y de confesarte en ella mi 
sabiduría y mi desconocimiento, las primicias de tu ilumina

5 Salmos 32, 22.
6 Mateo 5, 3-9.
7 Salmos 117,1.
8 Metáfora procedente de Salmos 44, 2. El cálamo era una caña delgada 

usada para escribir sobre papiro o pergamino.
9 Metáfora tomada del reloj de agua o clepsidra. Consistía en una vasija 

con un orificio que regulaba la salida de agua. De esa forma se medían fraccio
nes de tiempo, no las horas, tarea del reloj de sol. Se empleaba en las horas 
nocturnas, especialmente en los tumos de guardia militares, y en el ejercicio de 
la oratoria, marcando la duración de intervenciones.

10 Salmos 1, 2.
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ción11 y los restos de mis tinieblas, hasta que la debilidad acabe 
engullida por la fortaleza. Y no quiero que se escurran hacia 
otra cosa las horas que encuentro libres de las necesidades de 
reconfortar el cuerpo, del trabajo intelectual y de la servidum
bre que debemos a las personas y la que no debemos y, sin 
embargo, tributamos.

Plegaria

S e ñ o r  D i o s  m í o ,  atiende mi p legaria12.
Y  q u e  t u  m i s e r i c o r d i a  escuche favorable mi deseo13.
P o r q u e  n o  b u l l e  s ó l o  e n  m í ,

s i n o  q u e  q u i e r e  s e r  ú t i l  a l  a m o r  f r a t e r n o .

Y  v e s  e n  m i  c o r a z ó n  q u e  e s  a s í .

S a c r i f í q u e t e  y o  e l  s e r v i c i o  d e  m i  p e n s a m i e n t o  y  d e  m i  l e n g u a ,  

y  c o n c é d e m e  l o  que yo te pueda ofrendar.
E s  q u e  soy pobre y  sin recursos14, 
y T ú  rico con todos los que te invocan15,
T ú  q u e ,  d e s p r e o c u p a d o ,  t e  p r e o c u p a s  p o r  n o s o t r o s .  

Circuncida d e  t o d a  t e m e r i d a d  y  d e  t o d a  m e n t i r a  

m i  s e r  i n t e r i o r  y  e x t e r i o r ,  mis labios16.
S e a n  t u s  E s c r i t u r a s  m i s  d e l i c i a s  c a s t a s 17 

y  n o  m e  e n g a ñ e  e n  e l l a s  n i  e n g a ñ e  y o  c o n  e l l a s .

Señor, atiéndeme y  apiádate, Señor18 D i o s  m í o ,

11 Salmos 17, 29.
12 Salmos 60, 2.
13 Salmos 9, 38.
14 Salmos 65, 15 y 85, 1.

Romanos 10, 12
16 Éxodo 6, 12.
17 Repárese en el significado de deliciae en latín como aquello a lo que uno 

está afectivamente apegado o enamorado.
18 Jeremías 18, 19 y Salmos 26,7 y 86, 3.
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l u z  d e  l o s  c i e g o s  y  v a l o r  d e  l o s  d é b i l e s ,  

y  a  l a  v e z  l u z  d e  l o s  q u e  v e n  y  v a l o r  d e  l o s  f u e r t e s ;  

atiende a  m i  a l m a  y  e s c ú c h a l a ,  q u e  clama desde el abismo19. 
P o r q u e ,  s i  t u s  o í d o s  n o  l a  a s i s t e n  t a m b i é n  e n  e l  a b i s m o ,  

¿ a d o n d e  i r e m o s 2 0 ? ,  ¿ a d o n d e  g r i t a r e m o s ?

Tuyo es el día y tuya es la noche21 ;
a  l a  m e n o r  i n d i c a c i ó n  t u y a  p a s a n  v o l a n d o  l o s  m o m e n t o s .

R e g á l a n o s  d e  a h í  u n  m o m e n t o

p a r a  n u e s t r a  e j e r c i t a c i ó n  e n  l o s  r e c o v e c o s  d e  t u  l e y

y  n o  d e s  c o n  s u  p u e r t a  e n  l a s  n a r i c e s  d e  q u i e n e s  l l a m a n 2 2 .

Y  e s  q u e  n o  q u i s i s t e  q u e  s e  e s c r i b i e s e n  e n  v a n o  

l o s  o s c u r o s  s e c r e t o s  d e  t a n t a s  p á g i n a s :

¿ o  n o  t i e n e n  e s o s  b o s q u e s  s u s  ciervos 
q u e  s e  r e f u g i a n  y  r e c o g e n  e n  e l l o s ,  

y  d e a m b u l a n  y  s e  a l i m e n t a n ,  

y  s e  r e c u e s t a n  y  r u m i a n ?

¡ O h ,  S e ñ o r !  Complétame y  r e v é l a m e l o s .

H e  a q u í  q u e  t u  v o z 2 3  e s  m i  g o z o ;

t u  v o z ,  p o r  e n c i m a  d e  u n  c a u d a l  d e  p l a c e r e s 2 4 .

D a m e  l o  q u e  a m o ,  p u e s  l o  a m o .

Y  e s t o  m e  l o  h a s  d a d o  T ú :

n o  a b a n d o n e s  t u s  d o n e s  n i  d e s p r e c i e s  t u  h i e r b a  s e d i e n t a .

T e  c o n f e s a r é  t o d o  c u a n t o  d e s c u b r a  e n  t u s  l i b r o s .

Y  escucharé la voz de la alabanza25.
Y  t e  b e b e r é .  Y contemplaré las maravillas de tu ley16,

19 Salmos 129, 1-2.
20 Cf. Salmos 138, 7.
21 Salmos 73, 16.
22 Cf. Mateo 7,7-8.
23 Cf. Salmos 28, 9.
14 Cf. Salmos 118, 72,
25 Salmos 25,7.
26 Salmos 118, 18.



LIBRO XI 547

d e s d e  e l  principio, e n  e l  q u e  hiciste el cielo y la tierra21, 
h a s t a  e l  reino c o e t e r n o  a  t i  d e  t u  santa ciudad1*.

Señor, apiádate de m í y escucha favorable mi deseo29.
Y  e s  q u e  n o  e s t o y  p e n s a n d o  e n  a l g o  q u e  s e a  d e  t i e r r a ,

n o  e n  o r o  y  p l a t a  y  p i e d r a s  p r e c i o s a s ,

n i  e n  e l e g a n t e s  r o p a j e s ,  n i  e n  h o n o r e s  y  p o d e r e s ,

n i  e n  p l a c e r e s  d e  l a  c a r n e ,  n i  e n  l o  n e c e s a r i o  p a r a  e l  c u e r p o

y  p a r a  e s t a  v i d a  n u e s t r a  t r a n s i t o r i a ,

c o s a s  t o d a s  e l l a s  q u e  s e  n o s  d a n  p o r  a ñ a d i d u r a

a  q u i e n e s  buscamos tu reino y  tu justicia30.

M ira31, D i o s  m í o ,  d e  d ó n d e  p r o v i e n e  m i  d e s e o .

Me contaron los injustos sus deleites, 
pero no acordes con tu ley32, S e ñ o r .

H e  a q u í  d e  d ó n d e  p r o v i e n e  m i  d e s e o .

Mira, p a d r e .  O b s e r v a ,  m i r a  y  a p r u e b a ,  

y  s e a  d e  t u  a g r a d o  q u e  bajo la mirada d e  t u  m i s e r i c o r d i a  

encuentre yo ante ti la gracia33 d e  q u e  se me abran, 
al tocar su puerta, l o s  i n t e r i o r e s  d e  t u s  p a l a b r a s 3 4 .

T e  s u p l i c o  p o r  m e d i o  d e  n u e s t r o  S e ñ o r  J e s u c r i s t o  t u  H i j o ,  

hombre de tu diestra, Hijo del Hombre,

11 Génesis 1,1,
28 Apocalipsis 5, 10 y 21, 2 y 10.
29 Salmos 26,7; 9, 38.
30 Mateo 6,33.
31 Lamentaciones 1, 9 y Salmos 9, 14.
32 Salmos 118, 85.
33 ' Éxodo 33, 13.
34 Mateo 7, 7-8. Este pasaje evangélico es una de las claves de esta obra, 

como se ha ido viendo, pero cobra especial atención en los tres últimos libros a 
los que esta plegaria actúa de introducción. Sobre la cohesión de los libros XI- 
XIII con los restantes, véase el apartado 6.7 de la Introducción.
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que te aseguraste35 c o m o  mediador tuyo y  nuestro36,
p o r  m e d i o  d e l  q u e  n o s  b u s c a s t e  a  l o s  q u e  n o  t e  b u s c á b a m o s 37

y ,  a  s u  v e z ,  b u s c a s t e  q u e  t e  b u s c á s e m o s ;

Palabra t u y a  por medio de la que has hecho todas las cosas3S,
e n t r e  l a s  c u a l e s  t a m b i é n  a  m í ;

h i j o  ú n i c o  t u y o  p o r  m e d i o  d e l  c u a l

h a s  l l a m a d o  e n  a d o p c i ó n  a l  p u e b l o  d e  l o s  c r e y e n t e s 3 9 ,

e n t r e  l o s  c u a l e s  t a m b i é n  a  m í .

P o r  m e d i o  d e  E l  t e  s u p l i c o ,  e l  q u e  está sentado a tu diestra 
e  intercede en favor nuestro40, 
en el que están escondidos todos los tesoros 
de la sabiduría y del conocimiento41.
J u s t o  é s o s  s o n  l o s  q u e  y o  b u s c o  e n  t u s  l i b r o s .

M o i s é s  e s c r i b i ó  s o b r e  E l .

E s t o  l o  d i c e  E l  m i s m o .

E s t o  l o  d i c e  l a  V e r d a d 4 2 .

35 Salmos 79, 18.
36 I Timoteo 2, 5.
31 Cf. Romanos 10,20.
38 Juan 1, 1 y 3.
39 Cf. Gálatas 4, 5.
40 Romanos 8,34.
41 Colosenses 2, 3.
42 Cf. Juan 5,46-47.
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Quisiera oír y entender de qué modo 
La Verdad es juez en principio has hecho el cielo y la tie-
en el ser humano ira43. Esto lo escribió Moisés44. Lo escri-

tntenor bió y se fue; cruzó este umbral, desde ti
hacia ti, y ahora no está ante mí. En ver

dad que, si estuviese, lo agarraría, y le pediría —y por media

43 Génesis 1,1. Este análisis de la creación, que se va a centrar en averiguar 
qué es el tiempo, parece destinado a convencer a los maniqueos, cuya doctrina 
distinguía tres tiempos o momentos cósmicos. Primeramente había una separa
ción total entre el Reino de la Luz y el Reino de las Tinieblas. Después de que 
el Reino de las Tinieblas atacase al de la luz y capturase partículas de luz en la 
materia se instauró un periodo de mezcla entre luz y materia, momento históri
co que coincide con la misión liberadora de la iglesia maniquea. El tercer y 
último estadio será una vuelta a la situación inicial: tras desatarse una gran 
guerra cósmica, pues sólo quedará la materia (pecado), habrá una segunda ve
nida de Cristo para realizar un juicio final y el rescate de las últimas partículas 
de luz. Todo se desmoronará y arderá 1.468 años. El príncipe de las tinieblas y 
su séquito serán arrojados a un gran pozo cubierto por una mole pétrea. Sobre 
este asunto ya había tratado de forma polémica en Comentario ai Génesis en 
réplica a los maniqueos datado en 388-389, muy próximo a la redacción de 
estas Confesiones. En Las revisiones 1, 10, afirma que lo que le llevó a escri
birlo fue contrarrestar su labor juvenil de proselitismo a favor de los mani
queos, así como los ataques que éstos hacían al relato del Génesis y la repercu
sión que éstos tenían entre los católicos.

44 La tradición bíblica reconoce a Moisés, situado históricamente en tomo 
a los siglos xv-xm  a. C., como autor del Pentateuco, que incluye el libro del 
Génesis. No obstante, cabe citar aquí la teoría de Julius Wellhausen (1844- 
1918), que tras realizar un análisis textual de los primeros libros de la Biblia 
distingue cuatro componentes procedentes de tradiciones anónimas y plasma
dos finalmente en el Pentateuco por otro(s) autor(es) anónimo(s): la tradición 
yahvista, caracterizada por referirse a Dios con el nombre de Yalivé y que acu
mularía material procedente de Babilonia y otros pueblos mesopotámicos en 
tomo al 950-800 a. C.; la tradición elohista, situada en torno al 750-700 a. C. y 
que se refiere a Dios con el nombre de Elohim; la tradición sacerdotal, redacta
da como cuerpo sapiencial durante el exilio en Babilonia; finalmente, la tradi
ción del Deuteronomio.
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ción tuya le rogaría— que me aclarase esas cosas, y yo ofrece
ría los oídos de mi cuerpo a los sonidos que irrumpiesen de su 
boca. Y si hablase en lengua hebrea, en vano llamaría a las 
puertas45 de mi sentido y nada de ello tocaría mi mente; en cam
bio, si lo hiciese en latín, yo sabría lo que me dijera.

Pero ¿de dónde sabría si decía la verdad? Pues si también su
piera yo esto ¿verdad que no lo sabría por él? Dentro es, al fin y 
al cabo, dentro, en la residencia del pensamiento, donde la Ver
dad46, ni en lengua hebrea, ni griega, ni latina, ni bárbara, sin el 
instrumento de la boca y de la lengua, sin el estrépito de las síla
bas, me diría: «Dice la verdad». Y yo, sinceramente, al momento 
diría con seguridad a ese ser humano tuyo: «Dices la verdad». Así 
pues, ya que no tengo la posibilidad de preguntarle, a ti te ruego, 
lleno del cual dijo aquél la verdad, oh Verdad47, a ti te ruego, Dios 
mío: perdona mis pecadoí 48 y, ya que concediste decir esto a 
aquel siervo tuyo, concédeme también a m í entenderlo49.

He aquí que existen el cielo y la tie-
E xégesis del prim er  1Ta Gritan que han sido hechos. Y es que

p á t/ a fo  d e l G én esis .  cam(jjan y  varían. En cambio, en todo 
crea ció n  d el c ie lo  J

y la tierra  cuanto no ha sido hecho y, sin embargo,
existe, no hay nada que no existiese pre

viamente, que es en lo que consiste cambiar y variar. Gritan 
también que ellos no se hicieron a sí mismos:

—Existimos precisamente porque hemos sido hechos: por 
lo tanto, no existíamos antes de existir para que así pudiésemos 
ser hechos por nosotros mismos.

45 Cf. Mateo 7, 7-8.
46 Juan 14, 6.
47 Juan 14, 6.
48 Job 14, 16.
45 Salmos 118, 34; 73 y 144.
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Y la voz de los que lo dicen es la misma evidencia. Por con
siguiente, los has hecho Tú, Señor, que eres hermoso, pues son 
hermosos; que eres bueno, pues son buenos; que existes, pues 
existen. Y no son tan hermosos ni tan buenos ni existen en la 
misma proporción que Tú, su creador, comparado con el cual ni 
son hermosos, ni buenos, ni existen. Esto lo sabemos: ¡gracias 
te sean dadas! Y nuestro conocimiento comparado con tu cono
cimiento es pura ignorancia.

Por otra parte, ¿cómo hiciste el cielo
y la tierra50? ¿Y cuál fue el instrumento de 

O m n ip o ten cia  . , ■ 0  η  . . . .» . r, · empresa tan grandiosa? Pues no los hicis-
crea d ora  de D io s  r  °

te como un artesano humano que forma 
un cuerpo a partir de otro cuerpo según el 

arbitrio del alma, capaz de imponer cualquier tipo de forma51 
que percibe dentro de sí misma con su ojo interior — ¿y cómo 
sei'ía capaz de hacerlo si no fuese porque Tú la has hecho?— , y 
que a lo que ya existía y tenía forma impone una forma para que 
exista, como a un trozo de arcilla, o de piedra, o de madera, o 
de oro, o a cualquier clase de estas cosas52.

¿Y de dónde provendría todo eso si Tú no lo hubieses dis
puesto? Tú eres quien hizo un cuerpo para el artesano; Tú quien 
hizo el espíritu que gobierna sus miembros; Tú quien hizo la 
materia de la que hace algo; Tú quien hizo el ingenio con el que 
pueda adquirir la técnica y ver dentro lo que hace fuera; Tú 
quien hizo el sentido del cuerpo por cuya interpretación trans
mita desde el espíritu a la materia aquello que está haciendo e

50 · Aquí y en lo sucesivo, Génesis 1,1.
51 Traducimos así el sustantivo species, traducción latina del término grie

go ιδέα en la acepción que emplea Platón para expresar su concepción cosmo
gónica (República 507 b ss.).

52 Sobre esta comparación, cf. C ic e r ó n , El orador 3, 9.
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informe al espíritu de lo que se ha hecho para que aquél, en su 
interior, consulte a la Verdad que lo dirige sobre si se ha hecho 
bien.

A ti te alaban todas estas cosas como creador de todo. Pero 
Tú ¿cómo las haces? ¿Cómo has hecho, Dios, el cielo y la tie
rra? Desde luego que no es en el cielo ni en la tierra donde has 
hecho el cielo y la tierra; ni en el aire, ni en las aguas, porque 
también éstas pertenecen al cielo y a la tierra; ni en el mundo 
universo has hecho el mundo universo, porque no había lugar 
en el que pudiera hacerse antes de que se hiciera para así existir.
Y en tu mano no tenías nada de donde hicieras el cielo y la tie
rra. Pues ¿de dónde podía llegarte lo que no habías creado para, 
a partir de ahí, crear algo? ¿Qué cosa existe en  rea lidad  si no  es 
porque Tu existes? Por lo tanto, d ijis te  e h ir iéron se53, y en tu 
Palabra los has hecho54.

Pero ¿cómo lo dijiste? ¿Seguro que 
de aquella manera con la que s e  h i z o  la  

C i ea ció n  a pai tii e  ¿ esc[e  /a  n u b e d e c í a : « É s t e  e s  m i
d e la  nada  ^

h i j o  a m a d o 55»? Porque aquella voz fue
desarrollada y rebasada, tuvo comienzo y 

fin. Sonaron las sílabas y pasaron: la segunda tras la primera, la 
tercera tras la segunda y desde allí en orden hasta que llegó 
la última tras las anteriores y el silencio tras la última.

De ahí queda claro y evidente que la expresó el movimiento 
de una criatura — a pesar de ser ésta temporal—  al servicio de 
tu voluntad divina. Y estas palabras tuyas producidas en el 
tiempo las transmitió el oído exterior a la mente sabia, cuyo 
oído interior ha sido colocado junto a tu Palabra eterna. Pero

53 Salmos 32 ,9  y Génesis 1, 3.
54 Cf. Salmos 32, 6.
55 Mateo 3, 17; 17, 5 y Lucas 9, 35.
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aquélla56 comparó estas palabras, que resuenan temporalmente, 
con tu Palabra eterna en el silencio y dijo:

—Es algo muy distinto, muy distinto es. Estas cosas existen 
muy por debajo de mí, y no existen, porque huyen y pasan de 
largo. En cambio, la Palabra de mi querido Dios permanece 
eternamente51 por encima de mí.

Por lo tanto, si dijiste con palabras sonoras y pasajeras que 
se hicieran el cielo y la tierra, y así hiciste el cielo y la tierra, 
había ya una criatura corpórea previa al cielo y a la tierra por 
cuyos movimientos temporales temporalmente fluyese aquella 
voz. Ahora bien, no había ningún cuerpo anterior al cielo y a la 
tierra, o si lo había, lo habías hecho, desde luego, sin una voz 
transitoria de donde hicieses una voz transitoria con la que di
jeses que se hiciese el cielo y la tierra. Y es que sea lo que 
fuese aquello de donde se hiciera tal voz, si no hubiera sido 
hecho por tí, en absoluto existiría. Así pues, el que se hiciera 
un cuerpo de donde surgieran tales palabras ¿con qué palabra 
lo dijiste?

Nos llamas, por tanto, a entender tu 7 
Palabra, Dios en la morada de D ios5S, 

L a  P a la b ra  etei na  pa[a^ra que está siendo dicha sempi
ternamente y con la que están siendo di
chas sempiternamente todas las cosas. 

Porque no se acaba la que estaba siendo dicha y se dice otra 
para que puedan decirse todas, sino que todas lo son simultánea 
y sempiternamente. De otro modo ya habría tiempo y cambio, 
y no habría una verdadera eternidad ni una verdadera inmor
talidad.

56 Esto es, la mente sabia, componente del alma humana.
57 Isaías 40, 6-8.
58 Juan 1, 1.



554 CONFESIONES

Sé esto, Dios mío, y doy gracias. Lo sé, te lo confieso, Se
ñor59, y conmigo lo sabe y te bendice todo aquel que no es in
grato hacia la probada Verdad. Lo sabemos, Señor. Lo sabemos 
porque en tanto en cuanto algo no es lo que era y es lo que no 
era está muriendo y naciendo. Así pues, nada de tu Palabra desa
parece y vuelve a aparecer, porque en verdad es eterna e inmor
tal. Y justo por eso, con tu Palabra coeterna a ti, simultánea y 
sempiternamente dices todo cuanto dices, y se hace todo lo que 
dices que se haga. Y no lo haces de otro modo que diciendo y, 
sin embargo, no resultan simultáneas y sempiternas todas las 
cosas que haces diciendo.

8,10 ¿Por qué, pregunto, Señor Dios mío — de alguna manera lo 
estoy viendo, pero no sé cómo expresarlo—  sino porque todo lo 
que comienza a existir y acaba de existir comienza justo a exis
tir y acaba justo de existir en el momento en que en la razón 
eterna, donde ni comienza ni acaba nada, se llega al conoci
miento de que debió comenzar o bien acabar? Ésta es tu Pala
bra, que también es Principio porque también nos habla60. Así 
lo dice en el Evangelio por mediación de la carne. Y esto resonó 
fuera en los oídos de la gente para que fuese creído, y se busca
se dentro, y fuese hallado en la eterna Verdad, donde el maestro 
único y bueno61 enseña a sus discípulos.

Allí oigo tu voz, Señor, que me dice que nos habla aquel que 
nos enseña; que, en cambio, quien no nos enseña, incluso si 
habla, no nos habla. ¿Quién nos habla entonces, sino la Verdad 
estable? Porque también cuando somos advertidos por media
ción de una criatura mudable somos guiados hacia la Verdad

59 Cf. Mateo 11, 25-7 y Lucas 10, 21-22.
60 Juan 8, 25.
61 Mateo 19, 16 y 23, 8, respectivamente. Sobre el tratado El maestro, vid. 

supra IX 6, 14, n. 100.
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estable62, donde verdaderamente aprendemos cuando nos ergui
mos, y lo oímos, y gozamos de gozo con la voz del prometido63, 
devolviéndonos al lugar de donde somos64.

Y es Principio precisamente porque, si no permaneciera, no 
habría lugar al que regresar cuando nos extraviamos. En cam
bio, cuando regresamos del extravío, volvemos de alguna ma
nera conociendo. A su vez, nos enseña para que conozcamos, 
porque es el Principio y nos habla65.

En este Principio, Dios, has hecho el cielo y la tierra, en tu 9, 11 

Palabra, en tu Hijo, en tu Virtud, en tu Sabiduría66, en tu Verdad, 
hablando de modo admirable y obrando de modo admirable. 
¿Quién lo comprenderá? ¿Quién lo explicará?

¿Qué es aquello que entreveo y golpea mi corazón sin herir
lo? ¡Y me horrorizo! ¡Y me enardezco! Me horrorizo en cuanto 
soy diferente de ello. Me enardezco en cuanto soy semejante a 
ello. La Sabiduría, la misma Sabiduría es lo que entreveo, la 
que desgarra mis nubarrones, que de nuevo me cubren a mí, que 
me debilito por aquella niebla y aquel cúmulo de mis penas, 
porque así de debilitado por la necesidad está mi vigor67 que no 
podría tolerar a mi bien hasta que Tú, Señor,

q u e  t e  h a s v u elto  p r o p ic io  a  tod as m is fa lta s ,  

a c a b e s  p o r  sa n a r  to d o s m is  d esfa lle c im ie n to s , 

p o r q u e  t a m b i é n  resca ta rá s m i v ida  d e  la  co rru p ció n , 

y  m e co ro n a rá s en  la  c o n m is e r a c ió n  y  la  m iserico rd ia ,

62 Ejemplos de que la Palabra divina impregna la vida son los relatos relati
vos a Alipio (V I7, 11-12), Mónica (IX 8,18) y el propio Agustín (VIII12,29).

,63 Juan 3, 29.
64 Parece aludir a la revelación en el jardín milanés (VIII12,29).
® Juan 8, 25.
66 I Corintios 1, 24.
67 Salmos 30, 11.
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y colmarás de bienes mi deseo,
porque mi juventud será renovada como la del águila6S.
Con la esperanza, de hecho, es como hemos sido salvados 
y a fuerza de resistir estamos aguardando tus promesas69.
¡Que te oíga dialogar en su interior quien pueda!
Que yo desde tu oráculo gritaré confiado:
¡Cómo han sido glorificadas tus obras, Señor, 
todas las has hecho en la Sabiduría10!
Y ellas son el Principio, y en ese Principio has hecho el cielo y la tierra.

Es que no están llenos de su propia 
Análisis del tiempo vetustez71 quienes nos dicen72: 

en contra de los — ¿Qué hacía Dios antes de hacer el
maniqueos cielo y la tierra? Porque si estaba inactivo 

—dicen— y no producía nada, ¿por qué 
no estuvo siempre así y continuó estando, tal como tuvo parada  
su obra73 hasta entonces? De hecho, si se produjo en Dios algún 
impulso nuevo y una voluntad nueva para dar origen a la crea
ción, a la que nunca antes había dado origen ¿cómo puede haber 
entonces una verdadera eternidad en donde aparece una volun
tad que no existía? Claro que la voluntad de Dios no es crea
ción, sino anterior a la creación, porque no se crearía nada si 
por delante no fuese la voluntad del creador. Por consiguiente,

68 Salmos 102, 3-5. El propio A g u s t í n , en Comentarios,a los salmos 102, 
9, ofrece la explicación de esta comparación: las águilas al envejecer ven cómo 
se va curvando la parte superior de su pico hasta impedirles alimentarse. De
caídas, sólo logran revivir si rompen su pico en una piedra, representación de 
Cristo.

69 Romanos 8, 24-25.
70 Salmos 103, 24.
71 Cf. Romanos 6, 6; Efesios 4, 22; Colosenses 3, 9.
72 Los maniqueos, como se deduce de unas líneas más abajo. Sobre la 

concepción que éstos tenían del tiempo, vid. supra n. 43.
73 Génesis 2, 3 (VL).
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es a la sustancia misma de Dios a la que pertenece su voluntad, 
pues si se ha originado algo en la sustancia de Dios que antes no 
existía, no se dice acertadamente que aquella sustancia sea eter
na. Si, por el contrario, la voluntad de Dios de que existiese 
la creación era sempiterna ¿por qué no es sempiterna también la 
creación74?

Quienes dicen esto todavía no te ti, 13

comprenden, ¡oh, Sabiduría de D ios15, 
E tern id a d  d e D io s  y  ,  ,  ,  . , ™  j, , J luz de las mentes! Todavía no compren

d e  la  crea ció n  r

den cómo se originan las cosas que son 
originadas por ti y en ti. E intentan gustar 

lo eterno, pero su corazón revolotea todavía en los movimien
tos pasados y futuros de lo corpóreo, y es todavía vano16. ¿Quién 
lo sujetará y lo parará para que se detenga un momentito, y por 
un momentito se apodere del esplendor de la eternidad eterna
mente detenida, y la compare con los tiempos nunca detenidos, 
y vea que es incomparable; y vea que mucho tiempo no resulta 
mucho sino a partir de muchos instantes pasados que, a su vez, 
resulta imposible prolongar; que, en cambio, nada transcurre en 
la eternidad, sino que todo es un presente; que, por otro lado, 
ser completamente presente no es en absoluto tiempo; y vea que 
todo el tiempo pasado es empujado desde el futuro, y que todo 
futuro continúa desde el pasado, y que todo pasado y futuro es 
creado y discurre gracias al tiempo que es siempre presente?

¿Quién sujetará el corazón del ser humano para que se de

74 En Comentario al Génesis en réplica a los maniqueos 1 2, 3, desarrolla 
Agustín esta misma refutación. A este respecto, E. P e t e r s , «What was God 
doing before He created the Heavens and the Earth?», Augustiniana 34 (1984) 
págs. 53-74, rastrea el origen de esta pregunta característica de maniqueos y 
gnósticos y lo halla en los epicúreos.

75 Efesios 3, 10.
76 Salmos 5, 10.
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tenga y vea de qué manera la eternidad, detenida, ni futura ni 
pasada, dicta los tiempos futuros y pasados? ¿Puede acaso bas
tarse mi mano, o la mano de mi boca, y realizar tamaña empre
sa con unas simples palabras?

12. 14 He aquí lo que respondo a quien dice:
El tiempo esparte «¿Qué hacía Dios antes de hacer cielo y
de la creación, no tierra?». No respondo aquello que se

anterior a ella cuenta de uno que respondió eludiendo
jocosamente la violencia de la pregunta: 

«Preparaba infiernos —dijo—  para quienes escudriñan asuntos 
elevados77». Una cosa es ver y otra reír. Esto no es lo que res
pondo, sino que preferiría responder: «No sé lo que no sé» an
tes que aquello que pudiera dar pie a ridiculizar a quien hizo 
elevadas preguntas y alabar a quien respondió con falsedad. 
Pero digo que Tú, Dios nuestro, eres creador de toda creación.
Y si con el nombre de cielo y tierra se entiende la creación, me 
atrevo a decir: antes de que hiciese Dios el cielo y la tierra no 
hacía nada. Es que si hacía, ¿qué otra cosa hacía sino la crea
ción? Y ojalá así sepa yo todo cuanto por utilidad deseo saber, 
tal y como sé que ninguna creación se estaba haciendo antes de 
que se hiciera creación alguna.

13.15 Y si el sentido revoloteador de alguno vaga por las imáge
nes de tiempos anteriores y se admira de que Tú, Dios todopo
deroso y creador de todo y soporte de todo, artesano del cielo y 
de la tierra, por innumerables siglos tuviste parada obra78 tan 
grande antes de hacerla, que despierte y preste atención, porque 
se admira de algo falso. Pues ¿de dónde podían transcurrir in
numerables siglos que Tú mismo todavía no habías hecho, sien
do Tú el promotor y creador de todos los siglos? ¿O qué tiem-

77 Cf. Eclesiástico 3, 22 y Romanos 11, 20.
78 Génesis 2, 3 (VL).
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pos hubiese habido que no hubiesen sido originados por ti? ¿O 
de qué manera transcurrirían si nunca hubiesen existido? Así 
pues, ya que eres el artífice de todos los tiempos79, si hubo algún 
tiempo antes de que hicieras el cielo y la tierra, ¿por qué se dice 
que tenías parada tu obra? De hecho, el propio tiempo lo ha
bías hecho Tú, y era imposible que transcurriesen tiempos antes 
de que hicieras los tiempos. En cambio, si con anterioridad al 
cielo y a la tierra no había tiempo alguno, ¿por qué se pregunta 
qué es lo que hacías entonces? Y es que no había un «entonces» 
cuando no había tiempo.

Tampoco Tú precedes en tiempo a los tiempos: de otro 
modo no precederías a todos los tiempos. Pero precedes a todos 
los tiempos pasados por la superioridad de tu siempre presente 
eternidad, y superas a todos los futuros porque ellos son futuros 
y cuando hayan llegado ya serán pasados. Tú, por el contrario, 
eres precisamente el mismo, y  tus años no habrán de fa ltarso. 
Tus años ni van ni vienen, mientras que estos nuestros van y 
vienen para que puedan venir todos. Tus años están parados, 
todos a la vez, porque son estáticos y los que se van no son 
desplazados por los que vienen, porque no pasan: estos nues
tros, en cambio, serán todos cuando ya no sean todos. Tus años 
son un solo día81, y tu día no es un cada día sino un hoy, por
que tu día de hoy no cede a un mañana ni, claro está, viene 
después de un ayer. Tu día de hoy es eternidad. Por ello engen
draste coeterno al que dijiste: «Yo te he engendrado hoy*2». To
dos los tiempos los has hecho Tú. Y antes de todos los tiempos 
existes Tú. Y en otro tiempo no había tiempo.

75 Cf. Hebreos 1, 2.
80 Salmos 101, 28; Hebreos 1, 12.
81 Cf. Salmos 89 ,4  y II Pedro 3, 8.
82 Salmos 2, 7.
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14,17 En resumen, no hubo un tiempo pre
vio en que Tú no hubieras hecho nada, 

¿Qué es el tiempo? porque Tú habías hecho el tiempo mis
mo83. Y ningún tiempo es coeterno a ti, 
porque Tú permaneces. Ahora bien, si él 

permaneciese, ya no sería tiempo. ¿Qué es entonces el tiempo? 
¿Quién podrá explicarlo concisa y fácilmente? ¿Quién podrá 
comprenderlo, al menos con el pensamiento, para formular una 
explicación al respecto? Y sin embargo ¿qué otra cosa recorda
mos al hablar más cercana y conocida que el tiempo? Y eso que 
cuando hablamos de él sabemos a qué nos referimos y también 
lo sabemos cuando lo oímos en boca de otro.

¿Qué es entonces el tiempo...?
Si nadie me plantea la cuestión, lo sé. Si quisiera explicarla 

a quien la plantea, no lo sé. No obstante, digo sinceramente que 
sé que, si nada transcurriese, no habría tiempo pasado y que, si 
nada sobreviniese, no habría tiempo futuro y que, si nada exis
tiese, no habría tiempo presente. Por lo tanto, esos dos tiempos, 
el pasado y el futuro, ¿cómo son, desde el momento en que el 
pasado, por una parte, ya no existe, y el futuro, por otra, todavía 
tampoco? El presente, por el contrario, si siempre existiese 
como presente y no pasase a pasado, ya no sería tiempo sino 
eternidad. Por lo tanto, si resulta que el presente, para que sea 
tiempo, pasa precisamente a pasado, ¿cómo podemos decir que 
existe aquello cuya razón de ser es dejar de ser, de lo que se 
deduce que no podemos decir que exista tiempo, de no ser por
que tiende a no existir84?

83 Obsérvese el uso del pluscuamperfecto para referirse al momento previo 
al tiempo.

84 Obsérvese el juego fonético entre tempus, «tiempo», y tendit, «tiende».
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Y a pesar de todo decimos «mucho is, is
tiempo» y «poco tiempo», y esto no lo de- 

Análisis del tiempo ■ ■ , , , , , „ A T ,v cunos sino del pasado o del futuro. Llama-
i j i  c iic / i i a

mos mucho tiempo pasado, por ejemplo, a 
hace cien años y, a su vez, mucho tiempo 

futuro a después de cien años; en cambio, llamamos poco tiem
po pasado a, supon que digamos, hace diez días, y poco tiempo 
futuro a diez días después. ¿Pero en qué medida es poco o mu
cho lo que no existe? De hecho, el pasado ya no existe y el futuro 
todavía no existe. Así pues, no digamos: «Es mucho»; mejor di
gamos del pasado: «fue mucho»; y del futuro: «será mucho».

Señor mío, luz míaS5, ¿a que también con esto tu Verdad se 
reirá del ser humano86? En efecto, el tiempo pasado que fue mu
cho, ¿fue mucho por haber pasado ya o estando todavía presente?
Es que sólo podía ser mucho cuando existía lo que era mucho; el 
pasado, en cambio, ya no existía, por lo que tampoco podía ser 
mucho, porque en absoluto existía. En consecuencia, no diga
mos: «Duró mucho el tiempo pasado» —lo cierto es que no en
contraremos qué es lo que duró mucho, ya que, desde el momen
to en que es pasado, no existe—  sino digamos: «Duró mucho 
aquel tiempo presente» porque al ser presente duraba mucho. 
Ciertamente, no había pasado todavía para dejar de ser, y por eso 
era posible que durase mucho. En cambio, después de que pasó, 
simultáneamente dejó de durar mucho, porque dejó de ser.

(AG.) — Veamos pues, alma humana87, si el tiempo presen- 19 

te puede durar mucho o no: de hecho, se te ha concedido perci
bir las unidades de tiempo y medirlas. ¿Qué me vas a respon-

85. Miqueas 8, 9.
86 Cf. Salmos 58, 9.
87 Parece inicial un nuevo diálogo con su alma que nos resulta difícil refle

jar, ya que el autor, escindido e identifiado con ella, pasa de una forma apenas 
perceptible de una persona a otra en la narración.
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der? ¿Acaso cien años presentes duran mucho tiempo? Mira 
antes si pueden estar presentes cien años, o no. Y es que si está 
transcurriendo el primero de esos años, ése es el presente y los 
noventa y nueve, en cambio, son futuros, y por ello todavía no 
existen. Si por el contrario está transcurriendo el segundo año, 
ya ha pasado uno, el otro es presente, y el resto futuros. Y así 
pondremos como año presente a cualquiera de los años inter
medios de ese número centenario: con anterioridad a él habrá 
pasados, y tras él futuros. Por todo ello, será imposible que cien 
años estén presentes.

Mira al menos si el que está transcurriendo está él mismo 
presente. Y en verdad, si está transcurriendo su primer mes, los 
demás son futuros; si el segundo, ya ha pasado también el pri
mero, y los restantes todavía no existen. En consecuencia, tam
poco el año que está transcurriendo está presente en su totali
dad; y sí no está presente en su totalidad, tampoco el año está 
presente. Y doce meses son un año, de los que cualquier mes en 
particular que está transcurriendo es el que está presente, y los 
restantes o son pasados o son futuros. Apesar de todo, ni siquie
ra el mes que está transcurriendo está presente, sino un solo día: 
si el primero, los demás futuros; si el último, los demás pasa
dos; si cualquiera de los intermedios, entre pasados y futuros.

He aquí que el tiempo presente, el único que hallábamos 
que podía denominarse «mucho», se ha reducido apenas al es
pacio de un solo día. Pero sigamos tratando también esta misma 
cuestión, porque tampoco un solo día está del todo presente. De 
horas nocturnas y diurnas, en total veinticuatro, se compone88, 
de las cuales, la primera tiene las demás por futuras, la última 
por pasadas, y cualquiera de las intermedias está entre las ya 
pasadas y las aún por venir. Y una sola hora, en sí misma, trans-

88 En la cultura romana, el día estaba formado de doce horas diurnas (horae) 
y doce nocturnas (uigiliae), como transmite Is id o r o  en Etimologías V 29.
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curre en fugitivas divisioncitas89. Cuanto se ha esfumado de ella 
es pasado; cuanto le resta, futuro. Si se aprecia algo de tiempo 
en el tiempo que no puede ser dividido siquiera en las paites 
más pequeñas de los momentos, ése es el único que puede de
cirse presente. Éste, sin embargo, pasa volando tan precipitada
mente de futuro a pasado que no se extiende fraccioncilla algu
na. Lo cierto es que, si se extiende, se divide en pasado y futuro: 
por lo que el presente no tiene espacio alguno.

¿Dónde está entonces el tiempo que decimos «mucho»?
¿Será el futuro? En realidad no podemos decir: «es mucho» por
que no existe aún lo que debería ser mucho, sino que decimos:
«será mucho». ¿Y cuándo lo será? Porque si entonces fuera to
davía futuro no podrá ser mucho, porque aún no existe lo que ha 
de ser mucho. Y si fuera mucho cuando comenzase a existir a 
partir de su futuro —que todavía no existe—  y se hiciera presen
te para que pudiese ser mucho, ya el tiempo presente, con las 
voces de antes, a gritos dice que no puede durar mucho.

(AL.) — Y a pesar de todo90, Señor, percibimos los interva- íe, 21 

los de tiempo, y los comparamos unos con otros, y decimos que 
unos duran más y que otros duran menos. Medimos además 
cuánta mayor o menor duración tiene un tiempo que otro, y 
respondemos que uno dura el doble, o el triple, y que otro es 
simple; o tan sólo que uno dura lo mismo que otro. Pero medi
mos los tiempos que transcurren cuando los medimos perci
biéndolos. En cambio, los pasados, que ya no existen, o los fu
turos, que todavía no existen ¿quién puede medirlos a menos

89 Sobre la apreciación de las fracciones de la hora en la Antigüedad, vid. 
supra V II6, 8, n. 28.

90 En los siguientes párrafos parece que toma la palabra el alma, la cual 
apela a Dios — que reside en su interior como Verdad— para que confirme o 
rechace las conclusiones de su debate.
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que, frente a todo pronóstico, alguno se atreva a decir que pue
de medir lo que no existe? En consecuencia, mientras el tiempo 
está transcurriendo, es posible percibirlo y medirlo; cuando ha 
pasado, en cambio, es imposible, porque no existe.

y futuro, sino tan sólo el presente, porque los otros dos no exis
ten? ¿Acaso también ésos existen, pero procede de alguna 
fuente oculta cuando de futuro se hace presente y también re
trocede a una fuente oculta cuando de presente se convierte en 
pasado? De hecho, quienes han vaticinado el futuro, ¿dónde lo 
vieron si todavía no existe? Lo cierto es que no es posible que 
se vea aquello que no existe, y quienes narran el pasado no 
narrarían, después de todo, la verdad si no lo contemplasen en 
su espíritu. Si no existiese todo esto, sería del todo imposible 
contemplarlo. Existen, en consecuencia, tanto el futuro como 
el pasado.

18,23 Permite que yo, Señor, indague más, esperanza mía92. No 
se vea alterado mi propósito: si en verdad existen tiempos futu
ros y pasados, quiero saber dónde están. Aunque no sea capaz 
de ello todavía, sé no obstante que, dondequiera que se hallen, 
no están allí como futuros o pasados, sino como presentes. De 
hecho, si también allí son futuros, todavía no existen allí; y si 
allí son pasados, ya no existen allí. Así pues, dondequiera que 
estén, sean lo que sean, no están sino en presente. Sea del modo

17,22

¿Existe realmente el 
tiempo pasado?

Pregunto, Padre, no afirmo: Dios 
mío, guíame y dirígeme91. Porque ¿quién 
hay que me diga que no son tres los tiem
pos tal y como de niños aprendimos, y a 
niños hemos enseñado: pasado, presente

91 Cf. Salmos 22, 1; 27, 9 y 47, 15.
92 Salmos 70, 5.
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que sea, cuando se narran hechos pasados verdaderos, no se 
sacan de la memoria los mismos acontecimientos que pasaron, 
sino palabras concebidas a partir de las imágenes de aquéllos, 
las que fijaron en el espíritu93 a modo de huella al pasar a través 
de los sentidos. Y así mi niñez, que ya no existe, está en tiempo 
pasado porque ya no existe. Ahora bien, su imagen, cuando yo 
la revivo y la narro, la observo en tiempo presente, porque toda
vía existe en mi memoria.

Y sobre si también es parecido o no el 
motivo de predecir acontecimientos futu- 

¿ Y  e l tiem po fu tu r o ?  ros de modo que sean percibidas con an
telación imágenes ya existentes de cosas 
que todavía no existen, lo desconozco, lo 

confieso, Dios mío. Lo que sí sé muy bien es que nosotros pre
meditamos la mayoría de las veces nuestras acciones futuras 
y que esa premeditación está en presente y, en cambio, la acción 
que premeditamos todavía no existe porque es futura. Cuando 
la hayamos emprendido y hayamos comenzado a realizar lo que 
premeditábamos, entonces existirá aquella acción, porque en
tonces no será futura, sino presente.

Comoquiera que se produzca la misteriosa percepción anti
cipada de los acontecimientos futuros, es imposible que pueda 
verse otra cosa que aquello que existe. En cambio, lo que ya 
existe no es futuro, sino presente. Por consiguiente, cuando se 
dice que se ven los hechos futuros, no son ellos, que no existen 
todavía —esto es, los que son futuros— , los que se ven, sino 
sus causas o, tal vez, indicios que ya existen y, por lo tanto, no 
son futuros sino ya presentes a la vista: concebidos en el espíri
tu a partir de ellos son predichos los hechos futuros. A su vez,

93 Animus en el original. Sobre el significado de animus y anima, vid. su
pra  X 6, 10, n. 58.
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esas concepciones existen ya, y las observa como presentes en 
su persona quien hace aquellas predicciones.

¡Que me diga algún ejemplo la enorme abundancia de cosas! 
Observo la aurora: predigo que el sol va a salir. Lo que observo 
es presente, lo que predigo es futuro. No es futuro el sol, que ya 
existe, sino su salida, que todavía no existe. Sin embargo, esa 
misma salida, si no la imaginase en mi espíritu tal como aho
ra mismo cuando digo esto, no la podría predecir. Pero tampoco 
aquella aurora que veo en el cielo es la salida del sol, por más 
que la preceda, ni aquella representación en mi espíritu: ambas 
dos son contempladas como presentes para que con antelación 
pueda decirse que aquélla va a existir. Por lo tanto, las cosas fu
turas no existen todavía; y si todavía no existen, no existen; y si 
no existen, es del todo imposible verlas; pero es posible prede
cirlas a partir de las presentes, que ya existen y son vistas.

19,25 Así pues Tú, rector de tu creación, ¿cuál es el procedimien
to con el que enseñas a las almas lo que va a suceder? De hecho, 
lo enseñaste a tus profetas. ¿Cuál es pues ese procedimiento 
con el que enseñas el futuro Tú, para quien cualquier cosa futu
ra no existe? ¿O, antes bien, enseñas las cosas presentes a partir 
de las futuras? En verdad que lo que no existe no es lógico que 
sea posible enseñarlo. Demasiado lejos de mi agudeza está este 
procedimiento:

c o b r ó  fu e r z a , p o r  m is m ed io s  n o  p o d r é  a lca n za r lo 9*.

P o d r é ,  e n  c a m b i o ,  p o r  l o s  t u y o s ,  

c u a n d o  T ú  m e  l o  h a y a s  c o n c e d i d o ,  

d u lc e  lu ce r o  d e m is o jo s 95 o c u l t o s .

94 Salmos 138, 6.
95 Eclesiastés 11, 7 y Salmos 37, 11.
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Por otra parte, lo que ahora resulta 20, 26

No: tan sólo existe el 
tiem po presente

claro y visible es que no existe el futuro ni 
el pasado, ni se dice con propiedad: «hay 
tres tiempos, pasado, presente y futuro», 
sino que tal vez se diría con exactitud:

«hay tres tiempos: presente de los hechos pasados, presente de 
los presentes y presente de los futuros». De hecho, estos tres 
son algo que está en el alma y no los veo en otra parte: memoria 
presente de los hechos pasados, contemplación presente de los 
presentes y espera presente de los futuros. Si se me permite 
decirlo así, veo tres tiempos, y lo confieso: son tres. Podría de
cirse también: «los tiempos son tres: pasado, presente y futu
ro», como abusa decir la costumbre. Dígase. He ahí que ni me 
importa, ni me opongo, ni lo corrijo, siempre que se entienda lo 
que se está diciendo: que no existe todavía lo que es futuro, ni 
existe lo que es pasado. De hecho, hay pocas cosas que decimos 
con toda propiedad; la mayoría impropiamente, pero se com
prende lo que queremos decir.

otra cosa que podamos afirmar sobre las fracciones de tiempo al 
medirlas. Por todo lo cual, como estaba diciendo, medimos el 
tiempo que pasa. Y si alguno me dijese:

— ¿Cómo lo sabes? 
respondería:
—Lo sé porque lo medimos, y no podemos medir lo que no 

existe, y no existe ni el tiempo pasado ni el futuro.
—En cambio, el tiempo presente ¿cómo lo medimos, si no 

ocupa espacio?

Es así que poco antes he dicho que 21, 27

¿Cómo m edir 
el tiempo?

medimos el tiempo que pasa para que po
damos decir que una fracción de tiempo 
dura el doble que otra simple, o que tan 
larga es ésta como aquélla, o cualquier
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—Lo medimos, por tanto, cuando pasa; cuando ha pasado, 
en cambio, no lo medimos, pues no habrá qué medir.

—Pero ¿de dónde, y por dónde, y hacia dónde pasa cuando 
es medido?

— ¿De dónde sino del futuro? ¿Por dónde sino por el presen
te? ¿Hacia dónde sino hacia el pasado? En consecuencia, va 
de aquel que todavía no existe, a través de aquel que carece de 
espacio, hacia aquel que ya no existe. ¿Qué medimos entonces 
sino el tiempo en un espacio dado? Lo cierto es que al hablar de 
«simple» y «doble», y de «triple», y de «igual», y todo lo que 
así decimos sobre el tiempo, no hablamos de otra cosa que de 
espacios de tiempos.

— Por lo tanto ¿en qué espacio medimos el tiempo que pasa? 
¿En el futuro desde donde discurre, sí o no?

— Pero lo que todavía no existe no lo podemos medir...
—¿Acaso en el presente por el que pasa?
—Pero no podemos medir un espacio que no existe...
—¿Será en el pasado hacia el que pasa?
— Pero lo que ya no existe no lo podemos medir...

22,28 Se encendió mi espíritu por saber este
intrincadísimo enigma. No cierres, por fa- 

P legaria  vor, Señor Dios mío, buen padre, por
Cristo te lo suplico: no cierres estas cues
tiones a mi anhelo, no sólo repetidas sino 

también ocultas, para que se interne en ellas y se diluciden a la 
luz de tu misericordia.

S e ñ o r ,  ¿ a  q u i é n  p r e g u n t a r é  s o b r e  e s t a s  c o s a s ?

¿ Y  a  q u i é n  c o n f e s a r é  c o n  m á s  p r o v e c h o  m i  i m p e r i c i a  s i  n o  e s  a  t i ,

a  q u i e n  n o  d e s a g r a d a  m i  i n t e r é s

q u e  v e h e m e n t e m e n t e  a r d e  p o r  t u s  E s c r i t u r a s ?

D a m e  l o  q u e  a m o ,  p u e s  l o  a m o ,
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— y  e s t o  m e  l o  h a s  d a d o  T ú — ;

d á m e l o ,  P a d r e ,  q u e  e n  v e r d a d  sabes dar los bienes dados a tus hijos96 ; 
d á m e l o ,  p o r q u e  m e  e m b a r q u é  e n  c o n o c e r  

y  tengo u n a  aiduafatiga ante m í 9 7  h a s t a  q u e  l o  r e v e l e s 9 8 .

P o r  m e d i a c i ó n  d e  C r i s t o ,  e n  n o m b r e  s u y o ,  s a n t o  d e  l o s  s a n t o s ,  

t e  s u p l i c o  q u e  n a d i e  a c a l l e  m i  v o z .

Y yo he creído, y  por eso también hablo99.
E s t a  e s  m i  e s p e r a n z a :  p a r a  e l l a  v i v o ,  

para  contemplar el deleite del Señor100.
He aquí que pusiste viejos mis d ías101: 
y  p a s a n ,  y  n o  s é  d e  q u é  m o d o .

Y hablamos de tiempo y tiempo, tiempos y tiempos: «¿Du
rante cuánto tiempo dijo esto aquél?», «¿En cuánto tiempo hizo 
esto ése?» y «¡Cuantísimo tiempo hace que no lo he visto!» y 
«El doble de tiempo tiene esta sílaba frente a aquella breve sim
ple102». Así hablamos y lo oímos, y somos entendidos, y enten
demos. Son cosas evidentísimas y repetidísimas y, al mismo 
tiempo, estas mismas se hallan muy ocultas, y es novedoso su 
descubrimiento.

El movimiento de los 
astros no constituye 

el tiempo

96 Mateo 7, 11.
97 Salmos 72, 16.
98 Cf. Mateo 7, 7-8 y Lucas 11, 9-10.

■" Salmos 115, 10(1).
100 Salmos 26, 4.
101 Salmos 38, 6.
102 Sobre esta cuestión, vid. supra 1 18, 28, n. 133 y III7, 14, n, 69.
103 U. D u c h r o w , en «Der sogenannte psychologische Zeitbegriff Augus-

Oí de labios de una persona docta103 23,29 

que el movimiento del sol, de la luna y de 
los astros son en sí el tiempo, y no estuve 
de acuerdo. De hecho, ¿por qué no decir 
mejor que tiempo es el movimiento de to-
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dos los cuerpos? Por otra parte, si se detuviesen los luceros del 
cielo y se moviese la rueda de un alfarero ¿acaso no habría tiem
po con el que medir esos giros y diríamos que se movía a inter
valos regulares o que, si en unos casos se moviese más lento y 
otros más deprisa, que unos son más duraderos y otros menos? O 
al decir esto ¿no hablaríamos también nosotros dentro de un 
tiempo ni habría en nuestras palabras unas sílabas largas y otras 
más breves104 sino porque las primeras hubiesen sonado en un 
tiempo más largo y las segundas en uno más breve?

Oh Dios, concede a los seres humanos ver en lo pequeño las 
nociones comunes de las cosas pequeñas y de las grandes. Es
tán las estrellas y las lumbreras del cielo a modo de señales, y 
de tiempos, y de días, y de años105. En verdad que lo están, pero 
ni yo hubiese dicho que el recorrido de las ruedas de maderilla 
de aquél106 es el día ni aquél, a pesar de todo, hubiese dicho por 
ello que el día no existe.

30 Yo deseo saber la esencia y la naturaleza del tiempo con el que 
medimos los movimientos de los cuerpos y decimos que tal movi
miento, por ejemplo, dura el doble de tiempo que tal otro. Lo pre
gunto, sí, porque se dice que el día no es tan sólo la permanencia 
del sol sobre la tierra —según lo cual, una cosa es el día y otra la 
noche—  sino también su recorrido completo de Este a Este, según 
el cual decimos: «tantos días han pasado»; de hecho, se quiere de
cir tantos días acompañados de sus noches, y no se consideran 
aparte los espacios de las noches, ya que, en efecto, el día se com
pleta con el movimiento del sol y con su recorrido de Este a Este.

tins», Zeitschrift für Theologie und Kirche 63 (1966), págs. 267-288, rastrea las 
definiciones de tiempo en filósofos anteriores y descubre que el planteamiento 
de Agustín parte de la tradición retórica.

104 Vid. supra n. 102.
105 Génesis 1, 14.
1(16 Entiéndase el alfarero.
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Pregunto si ese mismo movimiento es el día o el intervalo 
mismo en que se completa, o ambas cosas. Y es que, si el día 
fuese lo primero, habría consiguientemente un día, aunque el 
sol hubiese cumplido ese recorrido en tan poco espacio de tiem
po como es el de una sola hora. Si lo segundo, se deduce que no 
habría día si desde la salida del sol hasta la salida siguiente tu
viese una duración tan breve como la de una sola hora, sino que 
el sol debería hacer veinticuatro veces su recorrido para com
pletar el día. Si ambas cosas, ni el movimiento sería llamado 
día, si en el espacio de una hora el sol recorriese toda su órbita, 
ni tampoco lo sería el intervalo, si al pararse el sol pasase la 
misma cantidad de tiempo cuanta suele completar él con su re
corrido completo de amanecer en amanecer.

Así pues, no voy a preguntar ahora qué es lo que se llama 
día sino qué es el tiempo, midiendo con el cual el recorrido del 
sol podríamos decir que ha sido completado en la mitad de 
tiempo menos de lo que suele si se completase en tanto espacio 
de tiempo cuanto se tarda en completar doce horas, y al compa
rar uno y otro tiempo pudiéramos decir que aquél era sencillo, 
que éste doble, incluso si el sol hiciese su recorrido de Este a 
Este unas veces con el primero, el sencillo, otras veces con el 
segundo, el doble.

En consecuencia, que nadie me diga que el movimiento de 
los cuerpos celestes es el tiempo, porque tras haberse detenido 
el sol por la plegaria de uno, para que culminase una batalla 
victoriosa, el sol se detenía, pero el tiempo seguía corriendo107. 
En verdad, fue a lo largo de su propio espacio de tiempo, el que 
le fuera necesario, como aquella lucha fue desarrollada y con
cluida. Veo, por tanto, que el tiempo es un desbordamiento108.

107 Cf. Josué 10, 13-14.
108 El término latino, distentio («expansión en direcciones opuestas», senti

do opuesto al que presenta distensión en los diccionarios del español como «re-
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24,31

¿Pero lo veo? ¿O me da la impresión de verlo? Tú lo demostra
rás, Luz, Verdad109.

¿Ordenas que dé mi aprobación si al- 
Tam poco e l  gUno dijera que el tiempo es el movimien-

m ovim ien to  d é  lo s  ^  un cuerp0 ? j0 ordenas. De he-
cu erp o s constituye r

el tiempo cho, oigo que ningún cuerpo se mueve si
no es dentro del tiempo. Eres Tú quien lo 

dice. En cambio, que el propio movimiento del cuerpo sea el 
tiempo, eso no lo oigo. No eres Tú quien lo dice. Y es que, 
cuando un cuerpo se mueve, mido en tiempo por cuánto tiempo 
se mueve desde que ha empezado a moverse hasta que termina.
Y si no lo he visto desde que ha empezado y continúa movién
dose, de modo que no pueda ver cuándo acaba, no soy capaz de 
medirlo, si no es desde el momento en que empiece a verlo 
hasta que deje de verlo. Porque si lo veo durante mucho tiempo 
tan sólo concluyo que ha durado mucho, pero no cuánto ha du
rado, porque también cuando decimos «cuánto» lo decimos por 
comparación, como «tan grande esto como aquello» o «esto el 
doble de aquello» y así sucesivamente. Si, por el contrario, fué
semos capaces de fijar la ubicación espacial, de dónde y hacia

lajación» de una tensión previa) hace referencia a un movimiento centrífugo del 
alma, cuando no goza de la estabilidad de la contemplación de Dios, desde sí 
misma hacia la diversidad temporal en variadas direcciones y opuesto al movi
miento de concentración o repliegue, la intentio. Sobre este concepto en Agustín 
falta un estudio que complete las conclusiones de G. J. P. O ’D a l y , «Time as 
distentio and St Augustine’s Exegesis of Philippians 3, 12-14», Revue des Etu
des Augustiniennes 23 (1977), págs. 265-271. Y es que del citado trabajo de 
J. M o n t s e r r a t  T o r r e n t s , «Le débordement...», pág. 305, se desprende que 
posee ciertos anclajes en el maniqueísmo, aunque en forma polémica. Más aba
jo (X I29, 39) aparece combinado con las otras nociones que reflejan los distin
tos movimientos del alma descritos en estas Confesiones.

105 luán 1, 6 y 14, 6.



LIBRO XI 573

dónde viene un cuerpo que se mueve o, si se quiere, partes de 
él, si se mueve como en un torno, podemos decir cuánto tiempo 
media entre que, desde tal lugar hasta tal otro, se ha efectuado 
el movimiento de un cuerpo, o de parte de él.

Así pues, siendo una cosa el movimiento de un cuerpo y 
otra aquello con lo que medimos cuánto dura, ¿quién no perci
biría cuál de estas cosas es mejor que sea llamada tiempo?
Pues si también un cuerpo se mueve irregularmente unas veces 
y está parado otras veces, no sólo medimos en tiempo su mo
vimiento sino también su reposo, y decimos: «estuvo parado 
tanto tiempo cuanto se movió» o «estuvo parado el doble o el 
triple de lo que se movió» o cualquier otra cosa que nuestra
medición pueda captar o apreciar, como suele decirse, en más
o en menos. Por consiguiente, el tiempo no es el movimiento 
de los cuerpos.

Y  te confieso, Señor110, que todavía 25,32

desconozco qué es el tiempo. Y al mismo 
Desesperación ante .■ . c _ ' Α 

ία cuestión tiempo, te confieso, Señor, que se que digo
todo esto dentio del tiempo, y que llevo ya 
un rato hablando del tiempo, y que ese mis

mo rato no es rato sino por duración de tiempo. ¿Cómo sé, pues, 
esto cuando no sé qué es el tiempo? ¿Será acaso que no sé cómo 
expresar lo que sé? ¡Ay de mí, que ni siquiera sé qué es lo que 
no sé111!

He aquí, Dios mío, ante ti, que no miento112: 
t a l  c o m o  h a b l o ,  a s í  e s  m i  c o r a z ó n .

110 Salmos 9, 2; Mateo 11, 25; Lucas 10, 21.
111 Con esta declaración, Agustín hace un nuevo guiño a la famosa incerti- 

dumbre de Sócrates (vid. supra V 6, 10, n. 75).
112 Gálatas 1,20.
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T ú ilu m in a rás m i lá m p ara , S e ñ o r  D io s  m ío;  

ilu m in a rás m is tin ie b la s 113.

26 , 33

M ed ic ió n  d e l tiem po  
p o r  com paración

(AG.) — ¿Acaso no te confiesa mi al
ma114 en confesión verídica que yo mido 
los tiempos? Es cierto, Dios mío, que los 
mido y no sé qué es lo que mido. Mido en 
tiempo el movimiento de un cuerpo. Y a la

vez, ¿verdad que mido también el propio tiempo? ¿O, por el 
contrario, mediría el movimiento de un cuerpo, cuánto dura y 
cuánto tarda en llegar de este lado a aquel otro, si no midiera el 
tiempo en el que se mueve? Por consiguiente, el propio tiempo 
¿cómo lo mido? ¿Acaso medimos con un tiempo más breve un 
tiempo más largo, tal y como con la extensión de un codo la de 
una viga travesera? De hecho, así parece que medimos con la 
extensión de una sílaba breve la extensión de una sílaba larga y 
decimos que ésta es el doble. Así medimos la extensión de los 
poemas por la extensión de los versos, y la extensión de los ver
sos por la extensión de los pies115, y la extensión de los pies por 
la extensión de las sílabas, y la extensión de las largas por la 
extensión de las breves, y no por las páginas —pues de ese modo 
medimos espacios, no tiempos—  sino cuando las voces pasan en 
la pronunciación y decimos: «Largo poema es, pues está tejido 
por tantos versos», «largos versos, pues se componen de tantos 
pies», «largos pies, pues se extienden por tantas sñabas», «es 
sílaba larga, pues es el doble de la breve».

(AL.) —Pero tampoco así se capta una medida precisa de 
tiempo, ya que puede realmente suceder que un verso más corto 
resuene en un espacio más amplio de tiempo si se pronuncia

113 Salmos 17,29.
114 Parece retomar la palabra el personaje de Agustín.
115 Sobre estos conceptos, vid. supra III 7, 14, n. 69.
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con mayor detenimiento que uno más largo recitado con mayor 
rapidez. Así sucede con el poema, así con el pie, así con la síla
ba. De ahí que me haya parecido que el tiempo no es otra cosa 
que un desbordamiento. Pero, de qué cosa, no lo sé, y me extra
ñaría que no fuera del propio espíritu. Pues ¿qué mido, te lo 
ruego, Dios mío, cuando digo, sin precisar, que es más largo este 
tiempo que aquél o, precisando incluso, que éste es el doble de 
aquél? Mido tiempo, lo sé; pero no mido el futuro, porque to
davía no existe; ni mido el presente, porque no se extiende por 
ningún espacio; ni mido el pasado, porque ya no existe. ¿Qué 
es, a fin de cuentas, lo que mido? ¿Acaso los tiempos que están 
pasando y no los que han pasado? Así lo había dicho yo, en 
efecto.

P e r s e v e r a ,  e s p í r i t u  m í o ,  

y  p r e s t a  d e n o d a d a  a t e n c i ó n :

Dios es nuestra ayuda116.
Es El quien nos ha hecho, y  no nosotros111.
P r e s t a  a t e n c i ó n  a l  l u g a r  d e s d e  d o n d e  c l a r e a  l a  v e r d a d .

(AG.) — Supon, por ejemplo, que comienza a sonar la voz 
del cuerpo; y suena; y sigue sonando; y de repente se para; y ya 
hay silencio; y aquella voz es pasada, y ya no es voz. Era futura 
antes de que sonase, y era imposible medirla porque todavía no 
existía. Y ahora no es posible porque ya no existe. Por consi
guiente, era posible justo entonces cuando sonaba, porque en
tonces existía una voz que pudiera ser medida.

(AL.) —Pero ni siquiera entonces estaba quieta, porque se 
movía y pasaba.

(AG.) — ¿Acaso era posible por eso? De hecho, mientras

116 Salmos 61,9.
117 Salmos 99, 3.
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pasaba, tendía a ocupar algún espacio de tiempo en el que 
fuese posible medirla, porque el presente no tiene espacio al
guno. Si entonces era posible medirla, supon, por ejemplo, 
que otra comienza a sonar y sigue sonando con tono uniforme 
sin variación alguna: midámosla mientras suena, pues cuando 
haya cesado de sonar ya habrá pasado y no habrá voz que 
pueda ser medida. Limitémonos a medirla y digamos cuánto 
dura.

(AL.) —Pero sigue sonando y no puede ser medida sino 
desde su inicio, en el que comenzó a sonar, hasta su final, en el 
que se para.

(AG.) — La verdad es que medimos el propio intervalo des
de un inicio hasta un final. Por todo ello, es imposible medir la 
voz que todavía no ha finalizado como para que se diga lo larga 
o lo breve que es, ni llamarla igual a alguna ni, respecto a otra, 
simple o doble, o cualquier otra cosa. En cambio, cuando haya 
finalizado, ya no existirá.

(AL.) — ¿De qué manera, pues, podrá ser medida?
(AG.) —Y a pesar de todo medimos tiempos, y no los que 

todavía no existen, ni los que ya no existen, ni los que no se 
extienden en duración alguna, ni los que no tienen límites. Por 
lo tanto, no medimos ni los tiempos futuros, ni los pasados, ni 
los presentes, ni los que están transcurriendo. Y a pesar de todo 
medimos tiempos.

Un ejemplo: 
la escansión 

de versos

Deus creator onmiumm : este verso de 
ocho sílabas alterna sílabas breves y largas. 
Así pues, las cuatro breves —la primera, la 
tercera, la quinta, la séptima— son simples 
respecto a las cuatro largas — segunda,

118 L it. Dios creador de todas las cosas, v erso  de A m b ro s io , Himnos 1 2, 1.
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cuarta, sexta, octava119— . Cada una de éstas respecto a cada una 
de aquéllas dura el doble de tiempo. Las pronuncio y las vuelvo 
a pronunciar, y así es en la medida en que se percibe con percep
ción manifiesta. En la medida en que la percepción es manifiesta, 
con la sílaba breve mido la larga, y percibo que tiene una doble 
duración. Pero cuando suena una tras otra, si la primera es breve 
y la segunda larga, ¿cómo voy a retener la breve? ¿Y cómo, al 
medirla, la he de aplicar a la larga para descubrir que dura el do
ble, puesto que la larga no comienza a sonar a menos que haya 
dejado de sonar la breve? Y esa misma larga, ¿verdad que no la 
mido en su desarrollo, pues no la mido sino cuando ha finaliza
do? Ahora bien, su propia finalización es su desaparición. ¿Qué 
es pues lo que mido? ¿Dónde está la breve con la que mido? 
¿Dónde está la larga que mido? Ambas sonaron, volaron, pasa
ron, ya no existen. Y yo mido, y confiado respondo —en cuanto 
se confía en un sentido ejercitado120— que una es simple, que la 
otra es doble, claro está, en su duración temporal. Y no me resul
ta posible sino porque han pasado y han finalizado. En conclu
sión, no son esas sílabas, que ya no existen, lo que mido en mi 
memoria, sino algo que permanece impreso en ella.

119 Se trata de un dímetro yámbico. Es un verso compuesto de dos metros 
yámbicos cada uno de los cuales está formado por dos yambos ( “ -  en total 
cuatro yambos. La agrupación de los yambos en metros como unidades inter
medias al verso se debe a la posibilidad de sustitución del primer pie por otras 
secuencias silábicas — esto es, en los pies primero y tercero del verso—  y a la 
presencia de pies puros yámbicos en la segunda parte del metro — esto es, los 
pies segundo y cuarto—  que mantienen el ritmo base. De esta manera, el esque
ma del verso Deus creator omnium queda así (donde x indica posibilidad de 
hallar breve ” o larga - ,  y ' el tiempo rítmicamente marcado): x - ”- x - " —.

120 Recuérdese que Agustín había sido grammaticus, figura que aparece en 
fuentes tardoantiguas como depositario y supervisor — custos—  de la corrección 
lingüística y las normas gramaticales heredadas y entonces en proceso de desapa
rición en el habla coloquial. Sobre este aspecto, cf. R. A. K a s t e r , Guardians of 
Language: The Grammarian and Society in Late Antiquity, Berkeley, 1988.
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En ti, espíritu mío, mido los tiempos. 
No me acalles con tu clamor, que así es.

El tiempo es un ĵ 0 te <jejes acallar con el clamor de la 
proceso mental J

multitud de tus impresiones. En ti, insisto,
mido los tiempos. La impresión que for

man en ti las cosas cuando pasan de largo y que permanece 
cuando ellas han pasado, ésa es la que mido como presente, y 
no lo que ha pasado para que esa impresión se produjese. Esa es 
la que mido cuando mido los tiempos. Por lo tanto, o son esas 
impresiones los tiempos o no mido los tiempos.

Entonces, cuando medimos los silencios y decimos que tal 
silencio ocupó tanto tiempo cuanto ocupó tal voz, ¿no es cierto 
que estiramos el pensamiento a la medida de la voz, como si so
nase, y así podamos concluir algo a partir de los intervalos de los 
silencios en el espacio del tiempo? De hecho, incluso al detenerse 
la voz y la boca, recitamos con el pensamiento poemas y versos, 
y cualquier texto junto con las dimensiones — sean cuales sean—  
de los movimientos articulatorios, y a partir de los espacios de los 
tiempos, según la dimensión de uno o de otro, los recreamos 
exactamente igual que si los dijésemos de forma sonora.

Pongamos que alguien quisiera emitir una voz un tanto más 
larga y cuidadosamente predispusiera lo larga que debe ser: sea 
como fuere, formula el espacio de tiempo en silencio y, enco
mendándose a la memoria, comienza a emitir aquella voz, que 
suena hasta que se la haga llegar al término propuesto. No sonó 
en absoluto, pero sonará. De hecho, cuanto de ella ha sido ya 
realizado, ha sonado, es innegable; lo que resta, en cambio, so
nará. Y así va siendo llevada a cabo mientras la concentración 
presente121 traslada futuro a pasado, aumentando así el pasado

121 He aquí el segundo de los movimientos del espíritu, intentio, la unifi
cación de cuanto la distentio estira en direcciones opuestas. Agustín lo aplica 
a vuelta del espíritu sobre sí mismo. Vid. infra el comentario a X I29, 39.
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con la disminución del futuro, hasta que con el agotamiento del 
futuro sea todo pasado.

Pero ¿de qué modo disminuye o se consume el futuro, que 28,37 
todavía no existe, o de qué modo aumenta el pasado, que ya no 
existe, sino porque en el espíritu, que ejecuta ese proceso, se 
hallan los tres? Y es que en primer lugar aguarda, en segundo 
extiende, en tercero recuerda, de modo que lo que aguarda, por 
medio de lo que extiende, pase a lo que recuerda. ¿Quién niega, 
pues, que el futuro todavía no existe?

(AL.) —Pero, sin embargo, en el espíritu ya está la expecta
ción de cosas futuras.

(AG.) — ¿Y quién niega que el pasado ya no existe?
(AL.) —Pero, sin embargo, todavía está en el espíritu el re

cuerdo de cosas pasadas.
(AG.) — ¿Y quién niega que el tiempo presente carezca de 

espacio porque pasa en un punto?
(AL.) ■—Pero, sin embargo, perdura el proceso de extensión 

por medio del cual siga dejando de ser lo que va a ser. Por lo 
tanto, no hay mucho tiempo futuro, que no existe, sino que mu
cho futuro es mucha espera del futuro; ni tampoco hay mucho 
tiempo pasado, que no existe, sino que mucho pasado es mu
cho recuerdo del pasado.

Me pongo a decir un cántico que co- 38
nozco: antes de comenzar, hago que mi 

Un ejem plo: recitar < . · ' * . ·  j  u · w  * 1 1
un cántico  expectación tienda hacia el total; por el

contrario, una vez haya comenzado, hago
que mi memoria tienda también hacia

todo cuanto va arrancando de ella y haciendo pasado, y la vida
de esta acción mía se ve estirada en direcciones opuestas122:

122 Distenditur en el original. Sobre este concepto, vid. supra n. 108.
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hacia la memoria, por lo que he dicho, y hacia la expectación, 
por lo que voy a decir. No obstante, queda en presente esa ten
sión mía, por medio de la cual se hace pasar lo que era futuro 
para que quede en pasado. Cuanto más y más se va haciendo 
esto, tanto más, al disminuir la expectación, se va alargando la 
memoria, hasta que se consuma toda la expectación cuando 
toda esa recitación, ya acabada, haya pasado a la memoria. Y lo 
que sucede en el cántico completo, sucede también en cada una 
de sus partes pequeñas, y en cada una de sus sílabas; sucede 
también en una recitación más larga, una de cuyas partes pueda 
ser quizá aquel cántico; sucede también en toda la vida del ser 
humano, cuyas partes son todas las acciones humanas; sucede 
también en toda una generación de hijos de seres humanos123, 
de la que forman parte todas las vidas humanas.

Pero porque mejor es tu misericor
dia, por encima de las vidas124, he aquí 

Definición de tiempo que mi vida es un desbordamiento125, y  tu 
diestra me ha recogido126 en mi Señor, el 
Hijo del Hombre, mediador entre Tú, uno, 

y nosotros, muchos127 en muchas y a lo largo de muchas cosas, 
para que yo atrape por medio de El — en el cual yo también he 
sido atrapado, y lejos de mis viejos días sea yo unificado bus
cándolo—  al Uno, dejando atrás el pasado; y no desbordado 
hacia lo que va a suceder y a pasar, sino proyectado hacia aque
llas cosas que están antes12S, no en virtud de un desbordamien-

123 Salmos 30,20.
124 Salmos 62, 4.
125 Quien hace esta declaración es el alma o ser humano interior de Agustín. 

Sobre distentio, vid. supra n. 108.
126 Salmos 17, 36 y 62, 9.
127 I Timoteo 2, 5.
128 Filipenses 3, 13. Como se desprende de lo tratado en el libro siguiente,
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to sino de un repliegue interior129, continúo hasta tocar la palma 
de la llamada celestialB0, donde escuche la voz de la alaban
za131 y contemple tus deleites132, que ni vienen ni pasan.

Ahora, en cambio, mis años discurren en gemidos133. Y Tú 
eres mi solaz, Señor, querido padre eterno. Pero yo me desva
necí en fracciones de tiempo, cuyo orden desconozco, y por 
tumultuosas variaciones son desgarrados mis pensamientos, re
cónditas entrañas de mi alma, hasta que yo confluya en ti, una 
vez purificado y derretido en el fuego de tu amor134.

Y me detendré'35, y me solidificaré en ti, en mi molde, tu so, 
Verdad, y no soportaré las preguntas de la gente que, enfermos 
de su propio castigo, tienen más sed de la que pueden y dicen: 
«¿Qué hacía Dios antes de hacer el cielo y la tierra?» o «¿Qué

se está refiriendo a la Mente divina o Cielo del Cielo, creado como el alma, 
pero eterno por la continua adhesión y contemplación del Uno divino.

129 Aparecen aquí reunidos los tres movimientos del alma según los mues
tra Agustín en un juego etimológico imposible de mantener en la traducción: la 
distentio o tensión centrífuga del alma hacia el mundo exterior; la intentio, 
concentración o repliegue para contemplarse a sí misma y lo divino que hay en 
ella; y la extensio, o apertura hacia la contemplación de la divinidad. Un análi
sis más detallado de su significado aparece en S. M a g n a v a c c a , «El pasaje de 
XI, 29, 39 en la estructura de las Confesiones» en Teología y vida 43 (2002) 
págs. 269-284, que hace de este pasaje una clave interpretativa de las Confesio
nes y su debatida estructura: en los nueve primeros libros narraría Agustín 
cómo su alma se volcó hacia lo mundano, cómo se repliega sobre sí misma y 
se autoanaliza en el libro X y cómo aspira en los libros XI-XIII a trascender lo 
mundano hasta contemplar lo divino.

130 Filipenses 3, 12-14.
131 Salmos 25, 7.
132 Salmos 26, 4.
133 Salmos 30, 11.
134 Obsérvese la metáfora tomada de la siderurgia, que continúa en el párra

fo siguiente.
135 Filipenses 4,1; Tesalonicenses 3, 8.
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le vino a la mente para hacer algo, cuando nunca antes había 
hecho nada?». Dales, Señor, capacidad de pensar bien lo que 
dicen y descubrir que no puede decirse «nunca» donde no hay 
tiempo. Por tanto, de quien se dice que «nunca había hecho», 
¿qué otra cosa se dice sino que lo hizo fuera del tiempo? Vean, 
por tanto, que es imposible que haya tiempo alguno sin crea
ción y dejen de decir semejante vanidad136. Que se proyecten 
también hacia todo aquello que está antes137 y te conciban a ti 
como creador eterno de todos los tiempos antes de todos los 
tiempos, y que ningún tiempo es coeterno a ti, ni creación algu
na, por más que alguna esté más allá del tiempo138.

3i, 4i Señor Dios mío, ¿cuál es ese pliegue
de tu profundo secreto? ¡Y qué lejos me 

Plegaria final arrojaron de allí las secuelas de mis fal
tas! Sana mis ojos, y contigo gozaré de tu 
luz. Ciertamente, si hay un espíritu capaz 

de tan gran sabiduría y previsión, que le sean tan conocidos to
dos los pasados y futuros como a mí un cántico conocidísimo, 
sobremanera admirable es ese espíritu, y conmovedor hasta el 
espanto, ya que no le están ocultas cuantas generaciones han 
transcurrido y cuantas quedan, tal y como a mí no se me oculta, 
al cantar dicho cántico, qué y cuánto de él ha transcurrido desde 
el comienzo y qué y cuánto queda hasta el final139. Pero lejos de 
mí pensai- que Tú, creador del universo, creador de las almas y 
de los cuerpos...; lejos de mí pensar que Tú conozcas de esa

136 Salmos 143, 8.
137 Filipenses 3,13.
138 Se refiere al Cielo del Cielo, a la que se dedica el libro ΧΠ.
139 De esta manera el plan de la creación se asemeja al de una partitura mu

sical, comparación que retoma y amplía en el libro siguiente (X II29,40). Así 
cobran valor las consideraciones sobre los principios que organizan la materia 
del mundo — el modo, el número y el orden—  hechas al inicio de la obra.
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manera todo el futuro y el pasado. Mucho más: Tú lo conoces 
de una forma mucho más admirable y mucho más profunda. En 
verdad que la forma en que el sentimiento varía y en que el 
sentido de quien canta lo que conoce o escucha una canción 
conocida queda sujeto a la tensión entre la expectación de las 
voces que están por venir y la memoria de las pasadas no es 
semejante a como te sucede a ti, que eres inmutablemente eter
no, es decir, creador verdaderamente eterno de las mentes. Por 
lo tanto, tal como conoces en el Principio el cielo y la tierra sin 
variación de tu conocimiento, así también hiciste en el Princi
p io  el cielo y la tierra140 sin que tu actuación se desbordase.

Q u i e n  l o  e n t i e n d a ,  q u e  t e  c o n f i e s e ,

y  q u i e n  n o  l o  e n t i e n d a ,  q u e  t e  c o n f i e s e .

¡ O h ,  q u é  e x c e ls o  e r e s 1 4 1 !

Y  l o s  h u m ild es  d e co ra zó n  s o n  t u  c a s a 1 4 2 .

Y  e s  q u e  T ú  l e v a n t a s  a  l o s  a b a t i d o s 1 4 3 .

Y  n o  c a e n  a q u e l l o s  c u y a  e x c e l s i t u d  e r e s  T ú .

140 Génesis 1,1.
141 Salmos 137, 6.
142 Daniel 3, 87. Esa casa aparece identificada en XII 11, 12, con el Cielo 

del Cielo.
143 Salmos 144, 14 y 145, 8.
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